
Угода №ґ//23 Agreement Л'ї^/23

між Харківською державною академією культур та 
Компанією з обмеженою відповідальністю 

«Оуюй Хуатун (Пекін) Трейдінг Ко.»

between the Kharkiv State Academy of Culture and 
Ouyu Huatong (Beijing) Traiding Co., Ltd.

“У5” /Уу^Л^-2()23 p.

1.СТОРОНИ
Харківська державна академія культури, далі - ХДАК, в особі 
в.о. ректора Наталії Рябухи, яка діє на підставі наказу 
Міністерства культури та інформаційної політики України від 
01 серпня 2022 року № 345-к та Статуту, з однієї сторони, та 
Компанією з обмеженою відповідальністю «Оуюй Хуатун 
(Пекін) Трейдінг Ко.», далі - «Компанія», в особі директора Ван 
Дунчен. який діє на підставі Статуту, з другої сторони, далі 
Сторони, а кожна окремо - Сторона, уклали цю Угоду про таке.

1. PARTIES

The Kharkiv State Academy of Culture, hereinafter - KhSAC, 
represented by Acting Rector, Nataliia Riabukha. acting on the basis 
of the order of the Ministry of Culture and Information Policy of 
Ukraine dated August 1, 2022 No. 345-k and the Statute on the one 
side, and The Ouyu Huatong (Beijing) Trading Co., Ltd. - 
«Company», represented by Director Wang Dongcheng, acting on 
the basis of Charter, on the other side, hereinafter the Parties, and 
each separately - the Party, have entered into this Agreement on the 
following.

2. МЕТА І ПРЕДМЕТ УГОДИ
2.1 Предметом угоди є надання послуг з ідентифікації 

особи, верифікації оригіналів документів вступників, організації 
прийомх заяв вступників в електронній формі, надання 
приміщень і технічних засобів для проведення консультацій і 
вступних випробувань закладом вищої освіти у дистанційному 
форматі.

3. ПРИНЦИПИ ТА ВЗАЄМОДІЯ СТОРІН

3.1. У рамках цієї угоди та в межах наявних ресурсів Сторони 
будують свої відносини на підставі рівності, партнерства та 
захисту’ прав і інтересів кожної із Сторін.

3.2. Сторони визначають уповноважених представників для 
проведення консультацій і підготовки пропозицій щодо спільної 
реалізації напрямів співробітництва, встановлених цією Угодою. 
Сторони взаємодіють одна з одною з питань виконання пунктів 
даної Угоди через уповноважених представників, делегованих 
Сторонами, для розгляду нагальних питань і реалізації спільних 
дій.

3.3. Сторони інформуватимуть і консультуватимуть одна одну з 
питань спільних інтересів, пов'язаних з реалізацією положень 
цієї Угоди.

3.4. Сторони узгоджуватимуть дії. проводитимуть обмін 
інформацією та даними на виконання положень цієї Угоди.

3.5. Сторони можуть скликати зустрічі у відповідні строки для 
узгодження, обговорення, перегляду заходів, які мають бути 
здійснені, та планувати подальші дії.

3.6. Заклад вищої освіти України має право здійснювати 
перевірку та інспектування Організації з метою визначення 
технічної та юридичної відповідності Організації до вимог цієї 
Угоди. Форма такої перевірки визначається закладом вищої 
освіти України, про що завчасно інформується Організація.

3.7. Заклад вищої освіти України може в односторонньому 
порядку розірвати угоду в разі недотримання або порушення 
умов цієї Угоди Організацією.

2. PURPOSE AND SUBJECT OF THE AGREEMENT
2.1 The subject of the agreement is the provision of services in 
personal identification, verification of entrants’ original documents, 
organization of application reception for entrants in electronic form, 
provision of premises and technical means for consultations and 
entrance examinations by higher education institutions in remote 
format.

3. PRINCIPLES AND INTERACTION OF THE PARTIES

3.1. Within the framework of this Agreement and within the 
available resources, the Parties shall build their relations on the basis 
of equality, partnership and protection of the rights and interests of 
each of the Parties.
3.2. The Parties shall designate authorized representatives to hold 
consultations and prepare proposals for the joint implementation of 
the directions of cooperation established by this Agreement. The 
Parties shall interact with each other on the implementation of the 
provisions of this Agreement through authorized representatives 
delegated by the Parties to consider urgent issues and implement 
joint actions.
3.3. The Parties shall inform and consult each other on issues of 
common interest related to the implementation of the provisions of 
this Agreement.
3.4. The Parties will coordinate actions, exchange information and 
data to implement the provisions of this Agreement.
3.5. The Parties may convene meetings in a timely manner to agree 
upon, discuss, review actions to be taken, and plan further activities.
3.6. The higher education institution of Ukraine has the right conduct 
an inspection of the Organization in order to determine the technical 
and legal compliance of the Organization with the requirements of 
this Agreement. The form of such an inspection shall be determined 
by the higher education institution of Ukraine, of which the 
Organization shall be informed in advance.
3.7. The higher education institution of Ukraine may unilaterally 
terminate the agreement in case of поп-ампрііапсе or violation of 
the terms of this Agreement by the Organ: za::: n
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4. ВИМОГИ ДО ОРГАНІЗАЦІЇ
4.1. Організація, яка взаємодіє із закладом вищої освіти 

України має відповідати наступним вимогам:
4.1.1. Відповідність площі приміщень для 

дистанційного подання документів, проведення консультацій і 
вступних випробувань встановленим нормам карантинних 
обмежень в країні, де здійснюється набір;

4.1.2. Забезпечення вступників засобами 
індивідуального захисту;

4.1.3. Забезпечення процедури ідентифікації 
вступників з використанням технологій розпізнавання обличчя, 
яка включає перевірку персональних даних (прізвище, ім’я по 
батькові (за наявності)), біометричних даних та їх верифікацію з 
офіційною (державною) базою даних;

4.1.4. Забезпечення контролю дотримання вимог 
доброчесності під час складання вступного іспиту для іноземців;

4.1.5. Забезпечення місця збереження вилучених на час 
проходження вступного випробування телефонів, планшетних 
комп’ютерів та інших електронних пристроїв вступників;

4.1.6. Забезпечення пристроєм пригнічення 
стільникової та інтернет мережі;

4.1.7. Забезпечення відеоспостереження по периметру 
аудиторії, в якій відбувається вступний іспит для іноземців 
шляхом встановлення не менше ніж двох відеокамер;

4.1.8. Забезпечення технічного оснащення для 
відеозв'язку з екзаменаційною комісією закладу освіти у режимі 
реального часу (комп’ютер, відеокамера, мікрофон, телевізор 
або проектор з екраном);

4.1.9. Наявність в аудиторії не менше як двох 
працівників для контролю за дотриманням вимог академічної 
доброчесності та технічного супроводу під час проведення 
вступного іспиту для іноземців;

4.1.10. Забезпечення усіх вступників індивідуальними 
комп’ютерами з підключенням до онлайн-платформи закладу, 
через яку відбуватиметься вступний іспит для іноземців;

4.1.11. Забезпечення проведення консультацій і 
тренувань перед вступним іспитом для іноземців з метою 
ознайомлення з правилами його складання в дистанційній формі 
і використання онлайн-платформи;

4.1.12. Забезпечення відеозапису вступного 
випробування, передачі відеоматеріалу до закладу освіти через 
онлайн-платформу, зберігання інформаційних та 
відеоматеріалів після проведення вступного іспиту для 
іноземців протягом п’яти років в партнерській організації.

4.2. Керівництву Організації бажано мати вищу освіту 
та досвіт роботи у сфері освіти і бути резидентом країни 
перебування.

5. ФІНАНСОВІ ВІДНОСИНИ СТОРІН
5.1. Сторони не несуть жодних фінансових чи 

майнових зобов’язань, крім тих, які виникають на підставі 
укладених між Сторонами за взаємною згодою договорів на 
підставі цієї Угоди з метою реалізації його положень.

6. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН ТА ПОРЯДОК 
ВИРІШЕННЯ СПОРІВ

6.1. Сторони несуть відповідальність за невиконання 
чи неналежне виконання умов Угоди у порядку та межах, 
передбачених Угодою, чинним законодавством України, а 
також чинних міжнародних договорів, згода на обов’язковість 
яких надана Верховною Радою України.

6.2. У випадку виникнення спорів або розбіжностей 
Сторони зобов’язуються вирішувати їх шляхом взаємних 
переговорів та консультацій.

6.3. У разі недосягнення Сторонами згоди шляхом 
взаємних переговорів та консультацій спори (розбіжності) 
вирішуються у судовому порядку відповідно до чинного 
законодавства України.

4. КЕ01ІКЕМЕУТ8 ГОЯ ТНЕ ОКСАХІ2АТІОМ
4.1. ТЬе огеапі/.аііоп ІІіаІ соорегаіез схіііі а Ьі§1іег есіисаііоп 
іпвіііиїіоп ої Цкгаіпе тил теє! іЬе ГоПоисіпа гедиігетепіз:
4.1.1. Сотрііапсе о! іЬе ргетІ8Є8 агеа їог гетоіе 8иЬтІ88Іоп ої 
<1оситепі8, соп8иііаііоп8 алеї епігапсе іезіз теійі іЬе евїаЬІіьИесІ 
потів ої циагапііпс ге8ігіс(іоп8 іп Іїіе соипігу мізеге гесгиіітепі І8 
саггіесі оШ;
4.1.2. Ргоуісііп§ епігапіь хсіїЬ регеопаї ргоіесііуе едиіртепі;
4.1.3. Еп8игіп£ іїіе ргосесіиге ої епігапів’ ісіепііїісаііоп и8Іп§ їасіаі 
гесодпіііоп ІесЬпо1о§іе8, тейісЬ Іпс1исіе8 усгійсаііоп ої регаопаї 
сіаіа (зитате, раїгопутіс (ії ауаіІаЬІе)), Ьіотеігіс сіаіа апсі Йіеіг 
уегійсаііоп хмі Йі іЬе оїйсіаі (аіаіе) сіаіаЬахе:
4.1.4. Еп8игіп£ сопігої ої сотрііапсе хміііт іЬе гериігстепіі ої 
іпіе^гііу сіигіпсі іНе епігапсе ехат їог їогеі^пеге;
4.1.5. Ргоуісііпс а ріасе іо 8іоге Йіе епігапіз1 рЬопе8, ІаЬ1еі8 ап<1 
оійег еіесігопіс сіеуісев сопГіасаІесІ сіигіп§ Ас епігапсе ехатіпаііоп;
4.1.6. Ргоуісііпс.’ а сієуісє їог 8иррге88Іп§ сеііиіаг апсі Іпіетеі 
пеіхуогкв;
4.1.7. Епсигіпс уісіео вигуеіііапсе агоипсі іЬе регітеіег ої Йіе 
аисіііогіит ууЬеге йіе епігапсе ехат їог Їогеі§пег8 іакез ріасе Ьу 
Іп8іа11іп£ аі іеаві ііуо уісієо сатегаа;
4.1.8. Ргоуіс1іп§ ІесЬпісаІ ес|іііртспі їог уісієо соттипісаііоп хміїїз 
(Не ехатіпаііоп соттІ88Іоп ої іЬе есіисаііопаї іпзіііиііоп іп геаі 
ііте (сотриіег, уісієо сатега. тісгоріюпе, ТУ ог ргоіесюг ууійі а 
8сгееп);
4.1.9. Ргезепсе іп іЬе аисіііогіит ої аі іеаві ісуо етріоуеез Іо 
топііог сотрііапсе 'ліііт іЬе гедиігетепів ої асасіетіс іпіеетііу апсі 
ІесЬпісаІ виррогі сіигіп§ Іїіе епігапсе ехат їог їогеіупеге;
4.1.10. Ргоуісіііщ аіі епІгапІ8 хміїїз іпсііуісіиаі сотриіеге соппесіесі Іо 
Йіе опііпе ріаїїогт ої іііе іпвіііиііоп, иїіісії суііі Ье изесі Іо Ігоісі іЬе 
епігапсе ехат їог Їогеі§пег8;
4.1.11. Ргоуісііпс: соп8и1іаііоп8 апсі ігаіпіп§8 Ьеїоге їЬе епігапсе 
ехат їог їогещпеге 80 іііеу сап §еі асс|иаіпіес1 хуііЬ ІІ8 шіе8 іп іЬе 
гетоіе їогт апсі ІІіе изе ої ІІіе опііпе ріаїїогт:
4.1.12. Ргоуісіііщ уісієо гесогсіііща оїіЬе епігапсе ехат8. ігап8Їег ої 
уісієо таїегіаіз Іо іЬе есіисаііопаї іпвіііиііоп іЬгои§Ь іЬе опііпе 
ріаїїогт, 8Іога£Є ої іпїогтаїіоп апсі уісієо таїегіаїв аЙег іЬе 
епігапсе ехат їог Їогеі§пег8 їог йує уеаге аі іЬе рагіпег 
огцапі/аііоп.
4.2. її І8 ргеїегаЬІе їог іЬе ІеасІегвЬір ої іЬе Ог§апігаііоп Іо Ьауе 
Іиріїег есіисаііоп апсі ехрегіепсе іп ійє Йеісі ої есіисаііоп апсі іо Ье а 
ГЄ8ІСІЄПІ ОЇ ІЙЄ ЙО8І соипігу.

5. ІТХАХСІАЕ КЕІ.АТІОХ8 ОЕ ТНЕ РАКТІЕ8
5.1. ТЬе Рагііеа зЬаІІ поі іпсиг апу Йпапсіаі ог ргорепу оЬ1і§аііоп8, 
ехсері ЙЮ8Є агІ8Іп§ оп Йіе Ьа8І8 ої тиіиаі астеетепі8 сопсіисіесі 
Ьеісуееп їЬе Рагііез оп їЬе Ьааіз ої іЬІ8 Аетеетепі іп огсіег іо 
ітріетепі ІІ8 ргоуІ8Іоп8.

6. КЕ8РОХ'8ІВІПТ¥ ОЕ ТНЕ РАКТІЕ8 АХІ) РКОСЕПЕКЕ 
ГОЯ 8ЕТТІІМІХТ ОГ ОІ8РЕТЕ8

6.1. ТЬе Рагііеа 8Йа11 Ье ІіаЬІе їог поп-їиїйіітепі ог ітргорег 
їиїйіітепі ої йіе 1егт8 ої іЬе Аегеетепі іп їЬе таппег апсі уиіЬіп 
іЬе 1 і тіі>< ргоуісіесі Ьу іЬе А§геетепі. сиггепг Іееіаіайоп ої Цкгаіпе, 
а8 ууеіі а8 сиггепі іпіетайопаі аетеетепіа арргохесі Ьу іЬе 
УегкЬоупа Яасіа ої Цкгаіпе.
6.2. Іп саае ої сііариіск ог сйзачгеетепц. Ле Раліез ипсіепаке іо 
ГЄ8ОІУЄ йіет іЬгои§Ь тиіиаі пееоііаііопа апсі сопіиііаііопа.
6.3. Іп саве ої їаііиге ої іЬе Рагйеа іо геасЬ ап аягеетепг іЬгоиаЬ 
тиіиаі пероііаііопа апсі сопаиісаііопі. сіібриіеї (сііхгцггеепіепії) АаІІ 
Ье ГЄ80ІУЄСІ іп соигі іп ассогсіапсе «Йк гЬе сиггепі к£І5ІаСі<иі ої 
Цкгаіпе.
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7. ПОРЯДОК ВИРІШЕННЯ СПОРІВ
7.1. Сторони домовились про те, що всі спори, які 

виникають між ними при виконанні, зміні та розірванні цієї 
Угоди будуть вирішуватись шляхом переговорів. У випадку 
недосягнення згоди Сторонами, спір підлягає розгляду в 
національних судах України.

7. Ш8РСГЕ КЕ8ОШПОМ РКОСЕВГЯЕ
7.1. ТТіе Рагііез аетее гЬаг аіі Лзршез агізіпе ЬеГкееп Лет іп Ле 
ітріетепіаііоп, атепсітепі апсі іегтіпаііоп ої Ліз Аагеетепі чгіїї 
Ье гєзоіуєсі Лгои§Ь пе§оііаііопз. Іп сазе ої Лїаагеетепі Ьеісчееп 
іЬе Рагііез, Ле Лзриіе зЬаІІ Ье гейеиед іп гЬе паііопаї соигіз ої 
Цкгаіпе.

8. СТРОК ДІЇ
8.1. Ця Угода набирає чинності з дня підписання.
8. 2. Угода укладається строком на один рік.
8. 3. Дія цієї Угоди може бути припинена у будь-який 

момент за згодою обох Сторін, а також в односторонньому 
порядку за ініціативою однієї із Сторін. Сторона, що ініціює 
припинення цієї Угоди, повинна письмово повідомити про це 
іншу Сторону не пізніше ніж за ЗО (тридцять) днів до дати 
припинення. Таке повідомлення про припинення надсилається 
на адресу, зазначену у цій Угоді, або за останньою відомою 
адресою Сторони.

8. 4. З питань, не врегульованих цією Угодою, і які 
відносяться до виконання предмету Угоди на території України, 
Сторони керуються нормами законодавства України, а на 
території (країна) виконуватимуться у відповідності з чинним 
законодавством (країни) та нормами міжнародного права.

8. 5. У разі припинення цієї Угоди заходи, які було 
розпочато на підставі Угоди і не завершено протягом строку її 
дії, продовжуються і завершуються згідно з умовами, що були 
раніше узгоджені Сторонами, за винятком випадків, коли 
завершити ці заходи неможливо.

9. КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ
9.1. Сторони, а саме: заклад вищої освіти України та 

Організація. - на виконання умов цієї Угоди зобов’язані:
9.1.1. Не розголошувати у будь-який спосіб 

Конфіденційну інформацію про іноземців будь-якій іншій 
фізичній або юридичній особі, підприємству, організації та 
установі, не використовувати таку Конфіденційну інформацію 
для власної користі та/або на користь інших фізичних та/або 
юридичних осіб без попереднього письмового дозволу 
відповідної Сторони на таке розкриття.

9.1.2. Належним чином зберігати закладом вищої 
освіти України та Організацією отриману Конфіденційну 
інформацію про іноземців задля уникнення її розголошення або 
використання будь-якою іншою фізичною або юридичною 
особою, підприємством, організацією та установою.

9.1.3. Визначити перелік представників, які мають 
право доступу до Конфіденційної інформації про іноземців та у 
письмовій формі надати перелік таких представників 
відповідній Стороні. Покласти на представників персональну 
відповідальність за недотримання порядку використання або 
розголошення Конфіденційної інформації, та забезпечити 
підписання ними письмового зобов’язання про дотримання в 
таємниці відомостей. що становлять Конфіденційну 
інформацію.

9.1.4. Нести відповідальність за неналежне 
використання або за розголошення Конфіденційної інформації 
про іноземців будь-яким з його представників відповідно до 
чинного законодавства України, країни перебування Організації 
і положень цієї Угоди.

9.1.5. Вживати всі належні заходи для охорони 
Конфіденційної інформації про іноземців, не розголошувати, не 
оприлюднювати її у будь-якій спосіб, не передавати третім 
особам та захищати від їх посягань, а при виникненні загрози 
такого посягання негайно повідомити про це відповідну 
Сторону.

9.1.6. Не вчиняти жодних дій, що можуть привести до 
несанкціонованого доступу до Конфіденційної інформації про 
іноземців третіх осіб та не використовувати Конфіденційну 
інформацію у будь-яких цілях, крім передбачених Угодою 
та/або додатковими угодами, які становитимуть невід’ємну 
частину цієї Угоди, та домовленостями Сторін.

8. ЕХРІКУ ВАТЕ
8. 1. ТЬіз А§геетепі зЬаІІ епіег іпіо Гогсе оп Ле сіаіе ої зі§шп§.
8. 2. ТЬе Аогсетепі із зі^песі їог а регіосі ої опе уеаг.
8. 3. ТТ1І8 А^геетепі тау Ье іегтіпаїесі аї апу ііте Ьу сіесізіоп ої 
ЬоЛ Рагііез, ав ’Л'еІІ аз ипііаїегаїїу аї іЬе іпігіагіче ої опе ої Ле 
Рагііе8. ТЬе Рагіу іпіііаііп§ Ле гегтіпаїіоп ої Ліз А^геетепі зЬаІІ 
поііїу Ле оЛег Рапу іп у.тіііп£ї по Іаіег Лап ЗО (Лігіу) сіауз Ьеїоге 
Ле сіаіе ої іегтіпаііоп. 8исЬ іегтіпаііоп поіісе зЬаІІ Ье зепі Ю Ле 
асісігезз зресійесі іп Ліз А§геетепі ог іо Ле Іазі кпосчп аскігезз ої 
Ле Рагіу.
8.4 . Іп таїїегз поі геїіиіаіесі Ьу Ліз Аегеетепі, иЛісЬ геїаіе іо Ле 
ітріетепіаііоп ої Ле 8иЬ]есІ ої Ле Аегеетепі оп Ле Іеггіїогу ої 
Цкгаіпе, Ле Рагііез зЬаІІ Ье сючегпссі Ьу Ле Іаїчз ої Цкгаіпе, аші оп 
Ле іеггіїогу (соипігу) зЬаІІ Ье регїогтесі іп ассогсіапсе иїйі 
аррІісаЬІе Іауч (ої Ле соипігу) апсі іпіетаїіопаї Іасч.
8. 5. Іп Ле ечепі ої іегтіпаііоп ої Ліз Аегеетепі, теазигез 
іпіііаіес! оп Ле Ьазіз ої Ле А§геетепі аші поі сотріеіесі сіигіпч ііз 
іегт зЬаІІ Ье сопііпиесі апсі іегтіпаїесі итіег сопЛііопз ргеуіоизіу 
асггеесі ироп Ьу Ле Рагііез, ехсері счЬеге зисЬ теазигез саппої Ье 
сотріеіесі.

9. СОХЕІВЕШТАЬІТУ
9.1. ТЬе Рагііез, патеїу: Ле Ьі^Ьег еЛісаІіоп іпзіііиііоп ої Цкгаіпе 
апсі Ле Огиапі/аііоп, - іп сотрііапсе \уіЛ Ле іегтз ої Ліз 
Аегеетепі аге оЬ1і§сс1 іо:
9.1.1. N01 Лзсіозе іп апу ч/ау Сопйсіепііаі іпїогтаїіоп аЬоиі 
їогеі^пегз Іо апу оЛег паїигаї ог 1е§аі регзоп, епіегргізе, 
ог^апіхаііоп ог іпзіііиііоп. апсі поі изе зиск Сопйсіепііаі іпїогтаїіоп 
їог Леіг о\чп Ьепейі апсі/ог їог Ле Ьепейі ої оЛег паїигаї апсі/ог 
Іеааі епііііез чгіЛоиі ргіог игіїїеп регтіззіоп ої Ле геїеуапі Рагіу 
їог зисЬ Лзсіозиге.
9.1.2. Ргорегіу зіоге сопйсіепііаі іпїогтаїіоп аЬоиі їогеіепегз 
оЬіаіпесі Ьу Ьі§Ьег еЛісаІіоп іпзіііиііопз ої Цкгаіпе апсі Ле 
Ог^апігаїіоп іп огсіег іо ачоісі ііз Лзсіозиге ог изе Ьу апу оЛег 
паїигаї ог ІечаІ регзоп, епіегргізе, ог§апігаііоп ог іпзіііиііоп.
9.1.3. Веіегтіпе Ле Іізі ої гергезепіаііуез счЬо Наче Ле гі^Ьі Ю 
ассезз Сопйсіепйаі Лїогтаїіоп оп Рогеіргегз апсі ргочісіе а іугііієп 
1І8І ої зисЬ гергезепіаііуез Іо Ле геїеуапі Рагіу. Маке 
гергезепіаііуез регзопаїїу гезропзіЬІе їог поп-сотрііапсе суіЛ Ле 
изе ог Лзсіозиге ої Сопйсіепііаі Іпїогтаїіоп, апсі епзиге Лаі Леу 
зі£п а учгіїїеп соттіїтепі Іо кеер зесгеі Ле сіаіа Лаі сопзгііиіез 
Сопйсіепііаі Іпїогтаїіоп.
9.1.4. Ве гезропзіЬІе їог ітргорег изе ог Лзсіозиге ої Сопйсіепііаі 
Іпїогтаїіоп аЬоиі їогеі§пегз Ьу апу ої ііз гергезепіаііуез іп 
ассогсіапсе гуііЬ Ле сиггепі 1е§із1аііоп ої Цкгаіпе. Ле Ьозі соипігу 
ої Ле Ог»апі/аііоп апсі Ле ргочізіопз ої Ліз Аегеетепі.
9.1.5. Таке аіі арргоргіаіе теазигез іо ргоіесі Ле Сопйсіепііаі 
Іпїогтаїіоп аЬоиі їогеі^пегз, поі Лзсіозе іі іп апу счау. поі разе іі 
оп Іо Лігсі рагііез апсі ргоіесі іі їгот епсгоасЬтепі, апсі іп сазе ої 
Лгеаі ої зисЬ епсгоасЬтепі Іо поііїу Ле Рагіу іттеЛаїеіу.
9.1.6. N01 Іаке апу асііоп Лаі тау Іеасі іо ипаиЛогігесі ассезз іо 
Сопйсіепііаі Іпїогтаїіоп аЬоиі їогеі^пегз Ьу Лігсі рагііез апсі Іо поі 
изе Сопйсіепііаі Іпїогтаїіоп їог апу ригрозе оЛег Лап аз ргоуісіесі 
Ьу Ле Аегеетепі апЛог асіЛгіопаї а^геетепіз. чЛісЬ їогт ап 
іпіещаі раті ої Ліз Аегеетепі, апсі Ьу сіесізіопз Ле Рагііез.
9.1.7. N01 Ігапзїег Ле гі§Ьіз апсі оЬІі^аііопз ипсіег Ліз Аетеетепі іо 
Лігсі рагііез, а8 учеіі аз поі Іо сісіесгаїе Ле регїогтапсе ої сегіаіп 
Лпсііопз изіп§ Сопйсіепііаі Іпїогтаїіоп аЬоиі їогеіітегз іо Лігсі 
рагііез ууіЛоиі Ле ргіог игіїїеп сопзепі ої Ле геїеуапі Рагіу.

З



9.1.7. Не передавати права та обов’язки за цією Угодою 
третім особам, а також не делегувати виконання окремих 
функцій з використанням Конфіденційної інформації про 
іноземців третім особам без відповідної попередньої письмової 
згоди відповідної Сторони.

10. ПРИНКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ
10.1. За взаємною згодою Сторін у цю Угоду можуть 

вноситися доповнення та зміни, які становитимуть його 
невід’ємну частину, шляхом підписання відповідних додаткових 
Угод про внесення змін.

10.2. У випадку виникнення спорів або розбіжностей, 
зокрема щодо тлумачення чи застосування положень цієї Угоди, 
Сторони зобов'язуються вирішувати їх шляхом взаємних 
переговорів та консультацій для досягнення взаємної згоди.

10.3. Угода укладається й підписується у двох 
аутентичних примірниках, українською та англійською мовами, 
однакової юридичної сили, по одному для кожної зі Сторін.

10. FINAL PROVISIONS
10.1. By mutual agreement of the Parties, this Agreement 

may be supplemented and amended, which will form an integral part 
of it, by signing the relevant additional Agreements on amendments.

10 .2. In the event of disputes or disagreements, in 
particular over the interpretation or application of the provisions of 
this Agreement, the Parties undertake to resolve them through 
mutual negotiations and consultations in order to reach a mutual 
agreement.

10.3. The Agreement is concluded and signed in two 
authentic copies, in Ukrainian and English languages, of equal legal 
force, one for each of the Parties.

11. CONTACT DETAILS AND SIGNATURES OF THE PARTIES 
РЕКВІЗИТИ ТА ПІДПИСИ СТОРІН

Харківська державна академія культури

Бурсацький узвіз, 4, 
м. Харків, 61057, Україна, 
тел. +38 057 731-51-05
E-mail: moedcentert@ukr.net
httpm’H’H'. іс. ас. kharkov. иа

Компанією з обмеженою відповідальністю 
« Ouyu Huatong (Beijing) Trading Co., Ltd. »

Е-Кімната 1238. 12 поверх, будівля 1, № 138, Чанхуа Роуд,
район Хайдянь. Пекін
F-Тел.: +380931216666
E-mail: oyht888@gmail.com

Kharkiv State Academy of Culture

Bursatski uzviz 4,
Kharkiv, 61057, Ukraine
Phone/Fax +38(057)731-51-05
E-mail: moedcentert@ukr.net
http:www.ic.ac.kharkov.ua

Ouyu Huatong (Beijing) Trading Co., Ltd.

E-Room 1238, 12th Floor, Building 1, No. 138, Changhua Road.
Haidian District, Beijing
Tel:+380931216666
F-mail: oyht888@gmail.com

Директор/ Direct
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